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Занятие №1.                                Цели, задачи обучения на подготовительном отделении
Определяющими для методики обучения неродному языку являются общедидактические принципы обучения (наглядность, сознательность, доступность, посильность), впервые сформулированные Яном Коменским в XVI веке. Так, принцип системности и последовательности проецируется на обучение неродному языку в следующей системе рекомендаций: а) от простого к сложному; б) от легкого к трудному; в) от известного к неизвестному; г) от близкого к далекому. Вместе с тем получили обоснование и разработку специальные методические принципы, такие как коммуникативность и функциональность, устная основа обучения, опора на родной язык учащихся, взаимосвязанное обучение видам речевой деятельности, ряд других. К примеру,  

- принцип коммуникативности и функциональности означает, что обучение должно быть организовано в условиях, максимально приближенных к естественным, в связи  с этим на занятиях используются учебные, в том числе проблемные, ситуации, коллективные формы работы; 

- принцип концентрической организации материала предполагает его распределение по циклам-концентрам; в каждом последующем концентре предусматривается расширение материала на основе изученного и овладение новым (например, при введении винительного падежа целесообразно усвоить винительный падеж неодушевленного объекта мужского рода: читать текст, он совпадает по форме с именительным падежом; затем перейти к винительному падежу неодушевленного объекта женского рода: читать книгу, после этого ввести винительный падеж одушевленного объекта: Я вижу сестру,  Я знаю Анну); 
- принцип учета родного языка свидетельствует о такой организации учебного процесса (система упражнений; отбор материала, предупреждающего интерференцию), при которой учитывается опыт учащихся в родном языке. Важно помнить, что языковые явления в родном и изучаемом языках могут совпадать полностью, частично либо не совпадать. Наибольшую учебную проблему представляют частично совпадающие явления. Явное или латентное, скрытое сопоставление в таком случае необходимо, поскольку анализ воспринятой «неродной» речи происходит на категориальной основе родного языка, равно как и высказывание на «новом» языке строится по модели родного языка или языка-посредника;

- принцип минимизации ограничивает содержание и объем учебного материала в соответствии с целями, задачами, этапом, профилем обучения. Минимум учебного материала представляет собой функциональную систему, адекватно отражающую систему языка в целом;

- принцип комплексности и дифференцированности реализуется в параллельном  усвоении фонетики, лексики, грамматики и развитии устной речи, чтения, письма с самого начала обучения; при этом учитывается специфика работы над каждым отдельно взятым языковым или речевым аспектом.
Для представителей Юго-Восточной Азии характерно нелинейное мышление (линейное мышление связано с «быстрым» принятием решений) и «круговой путь» принятия решения после тщательного взвешивания.

Психология дает методике ценнейшие сведения о памяти, которая является одним из необходимых условий усвоения языка, психологического и личностного развития человека. Память, как известно, способна выполнять взаимоисключающие функции: с одной стороны, запоминания и воспроизведения, с другой – забывания. Замечено, что забывание начинается сразу же после восприятия учебного материала и, если изученный материал не подкреплять повторением, то через пять дней в памяти остается 25% информации.  Запоминание окажется успешным при условии включения нового материала в систему уже осмысленных связей, а также если человек ставит перед собой задачу запомнить ту или иную информацию (произвольное запоминание) и использует для этого такие способы, как составление плана, группировка материала. 

В обучении неродному языку важно развивать и применять различные виды памяти. В зависимости от того, что и каким образом запоминается и воспроизводится, различают память моторную  (память на движения и действия), образную (память на зрительные и слуховые образы), словесно-логическую (память на мысли), эмоциональную (память на чувства). В обучении нужно постоянно использовать виды памяти по срокам их действия: мгновенную (действует в момент восприятия информации),  кратковременную (информация объемом 7 плюс/минус 2 единицы удерживается в течение 30 секунд), оперативную (способна хранить информацию, пока не решена поставленная задача; действует при наличии установки на запоминание от нескольких минут до нескольких дней), долговременную   (характеризуется большим объемом, способна в течение многих лет, всей жизни человека сохранять, к примеру, не столько точную последовательность слов в фразе, сколько ее смысл либо осмысленную интерпретацию), генетическую (передает из поколения в поколение опыт, эмоции, ассоциации).

Психология предоставляет преподавателю неродного языка информацию об индивидуально-личностных особенностях учащихся, что позволяет относить последних к коммуникативному типу (экстраверты, легко вступающие в общение, склонные к групповым занятиям, работе в коллективе, с удовольствием участвующие в ролевых играх, умеющие использовать в обучении языку языковую догадку, прогнозирование) или некоммуникативному типу (интроверты, склонные к анализу языкового материала, сознательному заучиванию правил, неохотно вступающие в общение, в том числе из-за боязни сделать ошибку, отдающие предпочтение чтению, выполнению письменных заданий, объяснению, нежели речевой практике).
Коммуникативная компетенция – в современной интерпретации – базируется на ряде других компетенций: лингвистической, социолингвистической, прагматическую компетенциях, представляя собой сумму знаний и умений, позволяющих осуществлять коммуникативную деятельность с использованием собственно языковых средств, интегрирует в себя: 

1) лексическую компетенцию – знание словарного состава изучаемого языка и умение им пользоваться в речи рецептивно и продуктивно; включает фразеологизмы и устойчивые модели (меня зовут…) и сочетания слов (принимать участие в …), отдельные слова с учетом существующих в лексике  парадигматических и синтагматических связей, а также отнесенности слов к определенной тематической группе; 

2)  грамматическая компетенция  - знание грамматических средств изучаемого языка и умение использовать их в речи этими словами, способность понимать и выражать определенный смысл, оформляя его в виде предложений, сверхфразовых единств, текстов, построенных по правилам данного языка; включает владение грамматическими элементами (морф, морфема, корни и аффиксы), категориями (род, число, падеж, прошедшее, настоящее, будущее время, переходность – непереходность, вид, возвратность- невозвратность, классами (спряжение, склонение), структурами (сложные слова, словосочетания), видами связи (согласование, управление, примыкание), процессами (чередование звуков, трансформация, аффиксация, супплетивизм).

3) семантическая компетенция  - знание всевозможных способов выражения значения и умение их использовать в общем языковом контексте через коннотацию, референцию, понимать и  устанавливать отношения между языковыми единицами (синонимические, антонимические и родовые) -  область лексической семантики, знание и умение использовать значение грамматических элементов структур, категорий, процессов – область грамматической семантики, знание и умение использовать в коммуникации логические отношения индукции, импликации – область прагматической семантики;

4) фонологическая компетенция – знание и умение воспроизводить и воспринимать фильмы, их вариант, артикуляционно-акустические характеристики (звонкость, глухость, твердость – мягкость, лабиализацияи др.), фонетическую организацию слова (его смысловую структуру, словесное ударение), просодику (ударение, ритм, интонацию), фонетическую редукцию (редукцию гласных, ассимиляцию, выпадение гласного и т.д.); фонологическая компетенция формируется вместе с орфографической (в алфавитной системой учащиеся  должны знать форму букв (печатные, рукописные, заглавные, строчные), написание слов (например, общепринятых обращений) и орфоэпической компетенции (умение правильно,  вслух прочитать текст или слово по его графической форме, используя правила правописания и орфоэпии, знание системы транскрипции, соотнося членение и интонационное оформление текста со знаками пунктуации и др.

Социолингвистическая компетенция. – вторая базовая составляющая коммуникативной компетенции. Как уже отмечалось, язык относится к социокультурным явлениям. Знания и умения, необходимые для использования языка в социальном контексте, составляет содержание социокультурной компетенции. К их числу относятся:

1) лингвистические особенности  (приметы, черты, маркеры) социальных отношений, которые варьируются в зависимости от статуса и взаимоотношений обучающихся, от регистра общения, и выражаются в использовании приемлемых формул приветствия, форм обращения (установленных: сударыня, официальных: господин фамилия, неофициальных: по имени либо без определенной формы обращения, дружеских: дорогой, властно-императивные: только по фамилии), ряда условностей при ведении диалога и др.;

2) правила вежливости в их национальной специфике: так называемая позитивная вежливость (проявление интереса к собеседнику, выражение благодарности, обмен впечатлениями) и негативная, сдержанная вежливость в случае отказа, несогласия, запрета и др., а также намеренное отклонение от норм вежливости при выражения чувства превосходства, упрека, нетерпения, недружелюбия и пр.;

3) народная мудрость иными словами, выражения, обобщающие многовековой опыт народа (пословицы, поговорки, крылатые выражения, приметы и поверья);

4) регистры общения, выделяемые в соответствии со сферой, ситуацией общения и с учетом симметричности-асимметричности ролей участников коммуникации (торжественный, ритуальный, официальный, нейтральный, неформальный, разговорный, интимный); 

5) социолингвистическая компетенция включает так же способность распознавать языковые особенности человека с точки зрения его происхождения, места проживания, социальной и этнической принадлежности, которые проявляются на разных уровнях: в фонетике, лексике, грамматике, манере говорить (ритм, громкость) паралингвистике и языке жестов.

Прагматическая компетенция – важная составляющая коммуникативной компетенции. В это понятие входит организация коммуникативных действий, используемых в общении. Прагматическая компетенция обеспечивает обучаемых умениями реализовывать  высказывания в соответствии с коммуникативными сентенциями, ситуациями и другими условиями речевого общения. Прагматическая компетенция включает:

1) компетенцию дискурса – владение правилами и умениями построения высказываний, их объединения в текст (различие между текстом и дискурсом, от фр. discours – речь, состоит в том, что если под текстом понимается абстрактно-формальная конструкция, то под дискурсом – тексты, порождаемые в результате общения [Щукин 2006:141]); к правилам относятся, к примеру,  максимы – принципы взаимодействия. В их числе: максима качества, т.е. принцип сообщения истинной информации; максима количества – принцип адекватности объема сообщаемой информации и задачи общения; максима манеры речи – умение организовать недвусмысленную, последовательную речь и др.;

2) функциональную компетенцию – совокупность умений, связанных с использованием высказывания для выполнения различных коммуникативных функций: поиска и сообщения фактической информации, выражение собственного мнения и выяснение мнения других (согласия, вероятности, уверенности, интереса и т.д.), привлечение внимания, выражение совета, побуждения. С этой целью общающиеся используют разные функционально-семантические темы устных и письменных текстов: описание событий, повествование о фактах или их комментирование; рассуждение, объяснение, наставление, аргументация, убеждение и др.;

3) компетенция схематического построения речи представляет собой умение последовательно строить высказывание в соответствии со схемами взаимодействия. Коммуникативная деятельность предполагает четко организованную последовательность действий ее участников, а любой процесс общения можно представить схематично. Например, структура двойных реплик может выглядеть так: утверждение – согласие или несогласие; просьба (предложение, извинение) -  принятие или непринятия и т.д. Наиболее распространенной моделью общения являются так называемые тройные реплики, включающие: слова первого собеседника – реакцию второго собеседника – ответную реакцию первого собеседника.

С понятием коммуникативная компетенция связано понятие компетентный пользователь языком; это человек (обучающийся), который овладел:

– определенными компетенциями;

– умением применять их на практике;

– умением использовать адекватные стратегии для практического применения компетенций.
Содержание современного языкового образования и закономерности процесса обучения определяют ряд непременных требований к уроку:

1) урок должен предусматривать не только накопление информации, но и ее применение на практике;

2) урок может и должен быть вариативным по структуре и приемам обучения;

3) одним из базовых требований к уроку является его научность, т.е. соответствие современному уровню лингводидактической мысли, педагогики, психологии;

4) существенной стороной урока – при групповой (коллективной) форме работы учащихся – является индивидуализация обучения – условие, обеспечивающее работу каждого учащегося в доступном темпе, стимулирование способностей и создание учебной перспективы в отношении конкретного обучающегося;

5) будучи своего рода педагогическим произведением, урок должен отличаться целостностью, внутренней взаимосвязанностью частей, единой логикой развертывания деятельности педагога и учащихся;

 6) соблюдая основные требования к уроку, педагог вносит в осуществление этих требований и в сочетание компонентов урока свой методический «почерк», свое искусство, ориентируясь в то же время на характеристику учащихся и целевые установки практического занятия;

7) урок обязан обладать внутренней логикой с четким переходом от одной части урока к другой в соответствии с лингводидактической целью и закономерностями процесса обучения (под внутренней структурой урока подразумеваются шаги, обусловливающие движение к достижению цели урока);

8) на уроке должны осуществляться как планомерное повторение, так и систематический контроль освоенного, что позволит учителю находить рациональные пути к развитию учебных достижений учеников;

9) главный критерий качества урока состоит не столько в разнообразии тех или иных видов работы, сколько в достижении целей урока, в динамике обучения;

10) применение технических средств обучения – с целью повышения продуктивности обучения – не должно быть случайным, «окказиональным», но должно быть систематическим и подразумевать решение конкретных учебно-практических задач;

11) непременный и обязательный аспект проведения урока – воспитательное и позитивно-эмоциональное воздействие на учащихся; все компоненты урока: содержание, средства, условия, педагог и т.д. призваны обладать нравственно-воспитательным потенциалом;

12) предпосылкой  к реализации вышеперечисленных   требований,  условием эффективности обучения является личность учителя, сочетающая в себе языковую, коммуникативно-речевую, поведенческую, профессионально-педагогическую культуру общения [Лернер, Скаткин 1976: 6-14].

Психологические особенности урока. Психологи, опираясь на исследования динамики основных функций центральной нервной системы, обеспечивающих работоспособность учащихся на протяжении   всего    урока,    выделили   несколько   фаз:    

1) фаза перехода из покоя на заданный уровень работы, деятельности; 2) фаза оптимальной работоспособности; 3) фаза усилия; 4) фаза выраженного утомления. 
Построение урока русского языка как неродного, или его композиция, представляет собой ряд сменяющихся этапов, в которых разные виды деятельности обучающихся и обучающих следуют один за другим. Этап урока – относительно самостоятельная его часть, имеющая промежуточные по отношению к общей цели занятия задачи (цель). Этап урока связан также с практической реализацией на занятии того или иного метода обучения.

Традиционно принято рассматривать следующие этапы, компоненты урока:

– организационный момент; установка и цель урока;

– введение нового материала;

– тренировка; формирование навыков и их контроль;

– формирование и развитие умений во всех видах речевой деятельности;

– оценка деятельности учащихся;

– формулирование и запись домашнего задания.

Специфика урока неродного языка проявляется в его произвольном планировании, т.е. преподаватель имеет возможность варьировать компоненты урока, определять их последовательность. Так, если педагог придерживается в обучении принципов прямого метода и считает, что учащийся овладевает неродным языком бессознательно, как и родным, то на уроке отсутствует этап введения, презентации материала. Если педагог полагает, что исправление ошибок отрицательно сказывается на обучении, он минимизирует или видоизменяет этап контроля.

Возвращаясь к традиционному построению урока, отметим, что организационная, или вводная, часть урока имеет важное значение: учащиеся настраиваются на работу, активизируются зрительный, слуховой, артикуляционный анализаторы, учащиеся воспринимают установку педагога на усвоение конкретного программного материала. Вместе с тем в реальной практике не всегда используются данные рекомендации: не подготовив учащихся к деятельности, игнорируя мотивационный потенциал вводной части, преподаватель сразу же переходит либо к проверке домашнего задания, либо к объяснению нового языкового явления и т.д. Начало урока лучше связать с фронтальной работой – организационной формой деятельности, в которую включается весь учебный коллектив; это снимает чувство напряжения, позволяет вначале «распределить ответственность» за качество речи между учениками. Фонетическая зарядка, короткая беседа вводит группу в атмосферу русского языка.

Главные задачи решаются в основной части урока: введение материала – языкового, речевого, его тренировка, закрепление, активизация в устной и письменной речи.

Заключительная часть урока, как правило, посвящается подведению итогов работы, разъяснению домашнего задания и его сути: это не повторение пройденного, а углубление и расширение знаний, навыков, умений в ходе самостоятельной работы.

При планировании этапов урока полезен учет следующих рекомендаций:

- этапы урока должны характеризоваться связностью, тематическим единством урока;

- этапы урока должны быть логично и последовательно выстроены, к примеру, трудные, операционные задания могут предшествовать не менее трудным, но интересным (чтение фабульного текста, обсуждение актуальной проблемы);

- объединяя этапы урока общим замыслом и формой проведения (например, урок-экскурсия), следует обеспечить вербальную связь урока («Сначала сделаем…, потом…»), т.е. каждый последующий этап урока связывается «мостиком» с предыдущим;

- наиболее строго организованные части урока – его начало и конец, вместе с тем так называемые подвижные задания лучше сосредоточить в окончательной фазе урока, когда учащиеся устали; 

- урок следует заканчивать на позитивной ноте, что пролонгирует мотивацию, укрепляет веру учащихся в свои способности.

Планирование урока. В отечественной методике планирование урока считается важным условием эффективного обучения и охватывает все виды обучающей деятельности: обязательную, факультативную, внеклассную или внеаудиторную.

Для успешного планирования педагог должен владеть конструктивно-планирующими умениями, осознавать цели и задачи обучения, сформулированные в требованиях, программе, учебнике, методической концепции; учитывать возрастные и психологические особенности учащихся, их уровень владения изучаемым языком.

Методической практике известны перспективное, тематическое и текущее, поурочное планирование. Тематический план рассчитан на серию уроков, объединенных одной темой; его задача – определение промежуточных целей обучения, объема изучаемого материала, последовательности его усвоения в рамках темы, раздела. Тематический план – своего рода средство контроля за своевременным прохождением учебной программы.
К средствам обучения для учащихся относятся учебник, а также дополняющие его пособия: сборник упражнений, книга для чтения, справочник, словарь и др. Перечисленные средства могут входить в типовой учебный комплекс.

К инструктивным материалам, помогающим, с одной стороны, динамично и целенаправленно выстроить учебный процесс, с другой – представить учащемуся новый язык,  своего рода гарантии в отношении полноты и качества обучения относится образовательный стандарт по языку. 

Государственный стандарт по языку – документ, представляющий лингвометодическое описание целей изучения неродного языка в рамках определенного профиля обучения – школьный, подготовительный (предвузовский), вузовский (филологический - нефилологический), послевузовский, курсовой; содержания и структурной организации такого обучения с выделением языкового материала, сфер общения и коммуникативных задач, решение которых достигается средствами изучаемого языка. Образовательный стандарт предусматривает, с одной стороны, стандартизацию обучения в рамках этапа, профиля, а с другой – его вариативность, то есть возможность выбора учебных материалов и программ обучения.

Первым опытом создания образовательного стандарта в европейской системе обучения иностранным языкам  стала работа В. Эка и Д. Трима «Пороговый уровень» [Council of Europe Press 1991(, выполненная на материале английского языка. На сегодняшний день подобные лингводидактические описания  (образовательные стандарты) подготовлены для большинства европейских языков, в том числе русского.

Государственный стандарт по русскому языку (как иностранному) – нормативный документ, определяющий образовательный минимум требований к образованию и содержанию обучения; описывает цели и задачи обучения, включает в себя перечень умений и навыков, на достижение которых направлено образование, устанавливает максимальный объем учебной нагрузки обучающихся. Наличие такого документа означает, что школа и государство в целом берут на себя обязательство по обеспечению учащихся соответствующей подготовкой. «Основными объектами стандартизации в образовании являются его структура, содержание, объем  учебной нагрузки и уровень подготовки учащихся. Нормы и требования, установленные стандартом, принимаются как эталон при оценке качества основных сторон образования» [Стандарты 1995: 10].

На основании Госстандарта разрабатываются региональные стандарты и образовательные программы для разных типов школ, высших и средних специальных учебных заведений, которые в дальнейшем конкретизируются в учебных,  тематических планах, программах. Государственный образовательный стандарт служит также ориентиром при написании учебников, разработке экзаменационных материалов, контрольных заданий и тестов. 

В настоящее время в нашей стране придается большое значение разработке национальных стандартов, что способствует обеспечению более высокого уровня образования и выработке отечественных документов, аналогичных общепринятым в  странах Европейского Сообщества.

Программа обучения – средство обучения и инструктивно-методический документ, определяющий содержание и объем знаний, навыков, умений, подлежащих усвоению, а также содержание разделов и тем с распределением их по годам обучения. Программа обучения сопровождается объяснительной  запиской, в которой раскрываются задачи обучения, характеризуются структура программы, последовательность изучения материала, организационные формы обучения. Значительное место в программе отводится изложению учебного материала (лексического, грамматического, фонетического, обозначению сфер, тем и ситуаций общения). 

В последнее время при организации обучения используются программы обучения для преподавателя и обучающихся. 
Цели учебной дисциплины «Русский язык»

Основной целью обучения русскому языку является формирование у студентов языковой и речевой компетенции в объеме, обеспечивающем возможность осуществлять учебную деятельность на русском языке и необходимом для общения в социально-бытовой, социально-культурной  и учебной сферах  (в соответствии с содержанием «Программы по РКИ. I сертификационный уровень. Общее владение»)
Требования к уровню подготовки студентов,

завершивших курс обучения по Программе
За период обучения студент должен иметь словарный запас не менее 3000 лексических единиц, развить навыки и умения во всех видах речевой деятельности (говорение, аудирование, письмо, чтение), используемые в наиболее распространенных стандартных ситуациях социально-бытовой, социально-культурной и учебной сферах общения. Студенты должны овладеть необходимым минимумом семантико-синтаксических конструкций русского языка, языковым, речевым и собственно коммуникативным материалом, освоение которого позволит студентам поступать и обучаться в вузах России.
Студент должен знать:

1. Основы фонетической системы: русский алфавит, звукобуквенное соответствие, правила современного русского произношения при основных позиционных чередованиях звуков, правила ударения и ритмику русской фразы, интонационные конструкции I-IV русского языка. 

2. Морфологию, основы грамматики русского языка, что включает:
- имя существительное (род, число, падежная система, функции падежей),

- местоимение (разряды местоимений - личные, вопросительные, возвратные, притяжательные, указательные, определительные, отрицательные, неопределенные); склонение местоимений.

- имя прилагательное (род, число; падежная система; полная и краткая форма; степени сравнения).

- глагол (спряжение глаголов, времена глаголов, виды глаголов,  императив, переходные/непереходные глаголы,  глаголы движения, пассивные конструкции,  глагольное управление, причастие, деепричастие);

 - имя числительное (количественные и порядковые, склонение);

 - наречие (значение и функции, степени сравнения);

 - частицы;

 - предлоги, значение предложно-падежных конструкций;

· союзы.

 3.  Синтаксис:

 - простое предложение: двусоставные/односоставные, утвердительные/ отрицательные, побудительные, повествовательные, вопросительные, восклицательные неопределенно-личные, неполные предложения.

· сложное предложение: бессоюзное, сложносочиненное и сложноподчиненное.

· синтаксис  текстов разных типов.

4. Основные правила речевого поведения в типичных ситуациях общения учебной и социально-бытовой сферы.

5. Не менее 3000 лексических единиц на основе языкового и речевого материала, предусмотренного Стандартом I сертификационного уровня, необходимого для адекватного восприятия устного, письменного и печатного текста (подробнее смотри содержание теоретического раздела дисциплины).
          Студент должен уметь:
решать определенные коммуникативные задачи в соответствии с  требованиями «Государственного образовательного стандарта по русскому языку как иностранному (I сертификационный уровень)», что включает в себя  следующие умения:

· различать значение лексических единиц и использовать их в заданном контексте;

· правильно употреблять предложно-падежные формы имен  существительных, прилагательных и местоимений в контексте высказывания;

· правильно использовать глагольные формы в определенном контексте и ситуациях, в том числе инфинитивные конструкции, видовременные формы и глаголы движения, включающие бесприставочные и приставочные глаголы;

· использовать структуру простого и сложного предложения в предложенных контекстах;

· использовать разные виды чтения: с общим охватом содержания и изучающего чтения;

· адекватно реагировать при решении определенных коммуникативных задач;

· понять основную информацию, содержащуюся в тексте, понять основную идею автора (при чтении с общим охватом содержания);

· полно, точно и глубоко понять дополнительную информацию, содержащуюся  в тексте; адекватно интерпретировать ход авторских рассуждений, выводы и оценки автора (при изучающем чтении);

· фиксировать в письменной форме полученную информацию;

 - записать основное содержание каждой формально-смысловой части предъявленного текста с опорой на вопросы;

· построить письменное монологическое высказывания на предложенную тему в соответствии с коммуникативной установкой;

· понимать аудитивно представленную информацию (в диалогической и монологической формах), т.е. адекватно воспринимать на слух предлагаемую информацию, необходимую для решения определенных коммуникативных задач;

· понимать тему аудитивного высказывания, основную идею высказывания, главную информацию каждой смысловой части монологического высказывания;

· понимать основное содержание диалога, коммуникативные намерения участников диалога;

· общаться в форме диалогического высказывания: адекватно реагировать на инициативную реплику собеседника (дать ответ, выразить согласие/несогласие, свое отношение к чему-либо и. т. д.);

· выражать свое коммуникативное намерение в предложенной ситуации, т.е. инициировать диалог (задать вопрос, выразить просьбу, совет, желание, побуждение и т. д.);

· использовать общепринятые социально обусловленные нормы речевого этикета, характерные для диалогической речи;

· общаться  в форме монологического высказывания: построить связные, логичные тексты разной коммуникативной направленности (повествование, сообщение, описание, а также тексты смешанного типа с элементами рассуждения);

· прочитать, понять и пересказать текст социально-бытового и социально-культурного характера (объемом 2 страницы); сформулировать основное содержание текста, сделать выводы из текста и дать оценку действующим лицам и событиям текста;

· понять на слух текст социально-бытового и социально-культурного характера, ответить на вопросы и передать содержание;

·    составить рассказ по изученной теме;

·    активно участвовать в диалоге (беседе) по изученной теме.
Задачи курса

1. Основные задачи:
- сформировать грамматическую и лингвистическую компетенцию (владение языковым материалом для использования в виде устных и письменных высказываний, умение понять смысловые отрезки, согласно нормам русского языка, и использовать их в том значении, в котором их используют носители языка);

- сформировать дискурсивную компетенцию (умение конструировать тексты разных типов, продуцировать и интерпретировать тексты);

- сформировать социолингвистическую компетенцию (способность использовать языковые единицы в соответствии с ситуациями общения);

- сформировать социальную компетенцию (способность и готовность вступать в коммуникацию);

- сформировать социокультурную компетенцию (знакомство с русской культурой);

- выработать способности взглянуть на предмет изучения глазами его носителя для понимания лингвокультурного содержания языка. 

2. Общеобразовательные задачи.

Через учебные материалы познакомить учащихся с российской действительностью, экономикой, историей Российского государства, русской культурой, сформировать представления о русском менталитете, развить познавательную и мыслительную активность, что способствует развитию культуры научного мышления.

Организация обучения

Организация обучения предполагает выбор разнообразных методов и приемов обучения, которые обеспечивают выполнение целей и задач курса.  Доминирующими для данного курса обучения являются следующие принципы: 

- лингвистические принципы – системность, минимизация, ситуативно-тематическая организация материала;

- дидактические принципы – сознательность, посильность, проблемность, креативность;

- методические – коммуникативность, устное опережение, комплексность (взаимосвязанность обучения основным видам речевой деятельности (РД) с учетом специфики каждого из них);

- принцип профессиональной направленности обучения, который реализуется в отборе материалов для занятия, приемах обучения;

- принцип интенсивности обучения, предполагающий такую организацию занятия, при которой обеспечивается достижение наибольшей результативности в наименьшие сроки и при минимальных затратах сил со стороны обучаемых.

Содержание теоретического раздела дисциплины

«РУССкий язык»
 В теоретический раздел дисциплины «Русский язык как иностранный» в объеме I сертификационного уровня входит изучение фонетики, морфологии, синтаксиса. 
Фонетика.

1. Русский алфавит.

2. Звукобуквенное соответствие (правила произношения при основных позиционных чередованиях звуков).

3. Ударение и ритмика.

4. Интонационные конструкции русского языка.
Морфология.

1. Имя существительное:

- род, число;

- падежная система, функции падежей.

2. Местоимение.

- разряды местоимений (личные, вопросительные, возвратные, притяжательные, указательные, определительные, отрицательные, неопределенные);

- склонение местоимений.

3. Имя прилагательное:

- род, число;

- падежная система;

- полная и краткая форма;

- степени сравнения.

4. Глагол:

- спряжение глаголов;

- времена глаголов;

- виды глаголов;

- императив;

- переходные/непереходные глаголы;

- глаголы движения;

- пассивные конструкции;

- глагольное управление;

- причастие;

- деепричастие.

5. Имя числительное:

- количественные и порядковые;

- склонение.

6. Наречие:

- значение и функции;

- степени сравнения.

7. Частицы.

8. Предлоги.

- значение предложно-падежных конструкций.

9. Союзы.

Синтаксис.
Простое предложение: двусоставные/ односоставные, утвердительные/ отрицательные, побудительные, повествовательные, вопросительные, восклицательные неопределенно-личные, неполные предложения.

Сложное предложение: бессоюзные, сложносочиненные и сложноподчиненные.

Синтаксис текста.

Содержание практического раздела дисциплины

«РУССкий язык»
аудиторная работа

Практический раздел дисциплины «Русский язык как иностранный» имеет целью развить умения и навыки во всех видах речевой деятельности в социально-бытовой, социально-культурной и учебной сферах  общения. Достижение этих умений предполагает такую организацию всего процесса обучения, при которой все виды речевой деятельности развиваются в комплексе. Основой этой работы является взаимосвязанное обучение. 

Основные направления взаимодействия видов речевой деятельности (РД):

· аудирование и говорение;

· аудирование и письмо;

· чтение и письмо;

· чтение и говорение;

· говорение и письмо.

При взаимосвязанном обучении этим видам РД используется общий языковой материал, специально подобранные упражнения и определенное временное соотношение работы над различными видами РД в рамках каждого аудиторного занятия.  

Для аудиторных занятий формулируется единый комплекс целей, предполагающий формирование лексических и грамматических навыков и речевых умений.

Аудиторная работа включает все виды речевой деятельности: чтение, говорение, аудирование, письмо. 

1. Обучение чтению направлено на выработку умений понимать содержание предъявленных печатных источников и извлекать из них нужную информацию, определять ее роль в тексте.

Техника чтения при ознакомительном чтении составляет 80-100 слов в минуту.

Техника чтения при изучающем чтении составляет 40-50 слов в минуту. 

2. Обучение устной речи (говорению) направлено на развитие подготовленной и неподготовленной речи с использованием специального материала, который включает

1. вербальную реализацию интенций
- вступление в коммуникацию, знакомство с кем-либо, представление себя и другого человека, приветствие, прощание, обращение, благодарность, извинение, ответ на благодарность и извинение, поздравление.

 - сообщение о факте или событии, лице, предмете, о наличии или отсутствии лица или предмета; о количестве предметов, их качестве и принадлежности; о действии, времени, месте, причине и цели действия или события.

- выражение намерения, желания, просьбы, пожелания, совета, предложения, согласия или несогласия, отказа, неуверенности.

- выражение своего отношения, оценка лица, предмета, факта, события.

2. вербальные изображения ситуации общения:

- в административной службе (в деканате, в офисе и т.д.).

- магазине, киоске, кассе.

- на почте.

- в банке, в пункте обмена валюты.

- в ресторане, кафе, буфете, столовой.

- в библиотеке.

- на занятиях.

- на улицах города, в транспорте.

- в театре, музее, на экскурсии.

- в поликлинике, у врача, в аптеке.

- в ситуации общения по телефону.

3. модели речевого общения в рамках тематики:

1. Рассказ о себе. Биография: детство, учеба, работа, интересы.

2. Мой друг (знакомый, член семьи).

3. Семья.

4. Учеба, работа (место работы, профессия).

5. Изучение иностранного языка.

6. Мой рабочий день.

7. Свободное время, отдых, интересы.

8. Родной город, столица.

9. Здоровье.

10. Погода. 

Обучение монологической речи направлено на выработку навыков составления самостоятельного высказывания описательного и повествовательного характера с элементами рассуждения.

Обучение диалогической речи направлена на выработку навыка ведения диалога в предложенных ситуациях.


3. Обучение аудированию направлено на развитие навыков понимать содержание звучащих текстов учебно-бытовой и учебно-научной тематики и выделять в них основную и второстепенную информацию.

Обучение письму направлено на конструирование письменных текстов в соответствии с нормами современного русского языка и с коммуникативной задачей.

 самостоятельная  работа 

В соответствии с требованиями Программы на 2 часа аудиторных занятий по русскому языку планируется один час самостоятельных внеаудиторных занятий, то есть 276 часов.

 Цели:

· способствовать эффективному усвоению конкретного учебного материала;

· научить студента творчески мыслить, самостоятельно работать с текстом, в том числе пользоваться словарем в зависимости от самостоятельно поставленной коммуникативной задачи.

Задачи:

· закрепить знания, полученные во время аудиторного занятия;

· совершенствовать полученные умения на основе специальных пособий, рабочих тетрадей с ключами, а также умения работать с мультимедийными и  аудиопособиями.
Виды самостоятельной работы.

Самостоятельная работа проводится в аудитории и вне аудитории.

Самостоятельная работа в аудитории проходит в присутствии преподавателя, планируется, направляется и контролируется им непосредственно. 

Обычно она занимает 5-7 минут.

 Задания, предлагаемые для самостоятельной проработки, являются базой для последующей коллективной творческой работы в аудитории под руководством преподавателя (например, беседа по прослушанному или прочитанному материалу). Эта форма (аудирование и чтение) используется на таком этапе обучения, когда сформированы уже некоторые навыки чтения и аудирования.

 Внеаудиторная самостоятельная работа.

 Внеаудиторная самостоятельная работа – это вид работы, который, с одной стороны, продолжает последнее аудиторное занятие, а с другой стороны, готовит студентов к последующему аудиторному занятию.

Детальный план учебного процесса отражает взаимосвязь занятий: практических занятий с преподавателем (аудиторных), занятий без преподавателя (внеурочных, домашних) как дополняющих и взаимодействующих компонентов одного учебного процесса.

ВИДЫ контроля результатов изучения дисциплины «РУССкий язык »
Текущий контроль проводится в течение семестра на каждом занятии.

На аудиторных занятиях проверяются:

1) умения ознакомительного чтения:

· выбор ответов на вопросы по содержанию текста (могут быть использованы тесты множественного выбора, а также альтернативного типа: «правильно – неправильно»);

· выбор ключевых выражений в тексте;

2) умения изучающего чтения:

· составление подробного плана текста;

· конспектирование текста;

3) умения неподготовленного говорения:

· конструирование микроситуаций по ключевым словам;

·  краткие сообщения по тексту;

· устное аннотирование текста (6–8 предложений);

4) умения подготовленного говорения:

· построение диалога (по составленному плану, по аналогии с образцом, обмен мнением о содержании текста); 

5) навыки ознакомительного и изучающего чтения:

· проверка скорости чтения;

· упражнения на обобщение лексического материала текста;          

6) умения и навыки письменного и устного конструирования текстов;

7) умения использовать изученные темы по грамматике, лексике, синтаксису в соответствии с поставленной коммуникативной задачей.

Рубежный контроль I триместра включает 3 контрольные точки:


Тест 1: понятие о частях речи русского языка; род, число существительных, прилагательных и местоимений,  их согласование;  винительный падеж неодушевленных существительных;  спряжение глаголов, формы глаголов в настоящем и прошедшем времени;


Тест 2: падежная система: существительные, прилагательные, местоимения (винительный падеж одушевленных и неодушевленных существительных ед. ч., предложный падеж ед. ч.); виды глаголов; глаголы движения идти-ходить, ехать – ездить, обозначение времени (сколько времени? во сколько?);

Тест 3. падежная система: существительные, прилагательные, местоимения (ед. ч.), родительный, дательный, творительный и предложный падежи; общее понятие о сложном предложении.
Рубежный контроль II триместра также включает 3 контрольные точки:


Тест 1: вся падежная система: существительные, прилагательные, местоимения (множественное число), знание лексики;


Тест 2: основные типы сложно-подчиненного предложения, активные и пассивные конструкции;


Тест 3: причастие и причастный оборот.
Рубежный контроль III семестра  включает 2 контрольные точки: 


Тест 1: деепричастие и деепричастный оборот;


Тест 2 - итоговый.

Итоговый контроль включает экзамен в конце I триместра, зачет в конце II триместра и экзамен в конце III триместра.

Различные виды контроля усвоения материала, а также контроль посещаемости отражаются в Положении о рейтинговой системе (вся работа студентов оценивается в 1000 баллов за семестр, каждая контрольная точка оценивается в 30-50 баллов, экзамены оцениваются в 200 баллов. 
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